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1+ F 15:TNow in the eighteenth year of king Jeroboam the son of Nebat reigned
Abijam over Judah.

F [ 15:1In the eighteenth year of the reign of Jeroboam son of Nebat, Abijah became
king of Judah,
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T [ 15:2Zai Yelusaleng zup wing sannidn.ta mgqin ming jiao M ajia, shi Y& sh
along de n {iér.
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1T [ 15:2Three years reigned he in Jerusalem. And his mother's name was Maachah,
the daughter of Abishalom.




- |- 15:2and he reigned in Jerusalem three years. His mother's name was Maacah}
daughter of Abishalom.
EE 15:3
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ba xiang ta zu Dawei de x 1 n, chéng chéngshi shi di shanfa Y & héhui t a de shén.
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F I 15:3And he walked in all the sins of his father, which he had done before him;
and his heart was not perfect with the LORD his God, as the heart of David his father.

+ | 15:3He committed all the sins his father had done before him; his heart was not
fully devoted to the LORD his God, as the heart of David his forefather had been.
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T [ 15:4Ranér Y & héhui tade shén y 1 n Dawei de yuingu, réngshi ta zai Yelusa
lengysudengguang, jiaota érzijiexa ta zuo wing,jianli Yeliasaleng.
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-+ [ 15:4Nevertheless for David's sake did the LORD his God give him a lamp in
Jerusalem, to set up his son after him, and to establish Jerusalem:

-+ E 15:4Nevertheless, for David's sake the LORD his God gave him a lamp in
Jerusalem by raising up a son to succeed him and by making Jerusalem strong.
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zh 5 ng kan wéi zh & ng de shi, yish e ng méiy 5 u weibei Y & heéhug y 1 gie sug fe nfude.
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- = 15:5Because David did that which was right in the eyes of the LORD, and turned
not aside from any thing that he commanded him all the days of his life, save only in the
matter of Uriah the Hittite.

-+ F 15:5For David had done what was right in the eyes of the LORD and had nof]
failed to keep any of the LORD'S commands all the days of his life--except in the case of Uriah
the Hittite.
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-+ - 15:6And there was war between Rehoboam and Jeroboam all the days of his life.

+ F 15:6There was war between Rehoboam and Jeroboam throughout Abijah's
lifetime.
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-+ [ 15:7Now the rest of the acts of Abijam, and all that he did, are they not written in
the book of the chronicles of the kings of Judah? And there was war between Abijam and

Jeroboam.
F |- 15:7As for the other events of Abijah's reign, and all he did, are they not written




in the book of the annals of the kings of Judah? There was war between Abijah and Jeroboam,
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+ F 15:8And Abijam slept with his fathers; and they buried him in the city of David:
and Asa his son reigned in his stead.
- |- 15:8And Abijah rested with his fathers and was buried in the City of David. Andj
Asa his son succeeded him as king.
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1+ F 15:9And in the twentieth year of Jeroboam king of Israel reigned Asa over Judah,
T [ 15:9In the twentieth year of Jeroboam king of Israel, Asa became king of Judah,
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shi Y & sh along de n iér.

1= 1510 MAEARES U 1 00— - MERRAA NI « FADRERY 25 -




A B 1510 AEAR U2 (E EVU+—4 - MAYIHEERIEED - 24 DEERTZC5 -
£ B 1510 fiERr 2 gt alu-+—4 - MAVIERIIESA - ZADRERY L5 -
£ £ 1510 AEAPY+—4F 5 MATtHREZ D REZ S ERA -
T 1510 fFEHRpE UL E EU+—4F 5 MAVHEEAAUEEFT0 » & 2 DRI MAZ -
F B 1510 FEHR SRR B E ~ BIU+—4F - HERESM ~ {0 R4, -
1B 1510 FERRES U2 (E 00+ —4F - MifHEEAIES - A DRERY L5 -
+ [~ 15:1T0And forty and one years reigned he in Jerusalem. And his mother's name
was Maachah, the daughter of Abishalom.
- |- 15:10and he reigned in Jerusalem forty-one years. His grandmother's name was
Maacah daughter of Abishalom.
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+ F 15:11And Asa did that which was right in the eyes of the LORD, as did David his
father.
T F 15:11Asa did what was right in the eyes of the LORD, as his father David had
done.
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1+ F 15:12And he took away the sodomites out of the land, and removed all the idols|
that his fathers had made.

F |- 15:12He expelled the male shrine prostitutes from the land and got rid of all the
idols his fathers had made.
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+ [ 15:13And also Maachah his mother, even her he removed from being queen,
because she had made an idol in a grove; and Asa destroyed her idol, and burnt it by the
brook Kidron.

1+ [ 15:13He even deposed his grandmother Maacah from her position as queen
mother, because she had made a repulsive Asherah pole. Asa cut the pole down and burned it

in the Kidron Valley.
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- [ 15:14But the high places were not removed: nevertheless Asa's heart was perfect
with the LORD all his days.
+ = 15:14Although he did not remove the high places, Asa's heart was fully
committed to the LORD all his life.
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ngdejinyinhé gimin, doufeng dao Y e hehui dedian|y.
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+ £ 15:15And he brought in the things which his father had dedicated, and the things
which himself had dedicated, into the house of the LORD, silver, and gold, and vessels.
1 F 15:15He brought into the temple of the LORD the silver and gold and the articles
that he and his father had dedicated.
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[ 15:16And there was war between Asa and Baasha king of Israel all their days.

[ 15:16There was war between Asa and Baasha king of Israel throughout their
reigns.
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+ F 15:17And Baasha king of Israel went up against Judah, and built Ramah, that he
might not suffer any to go out or come in to Asa king of Judah.

-+ [ 15:17Baasha king of Israel went up against Judah and fortified Ramah to prevent
anyone from leaving or entering the territory of Asa king of Judah.
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-+ [ 15:18Then Asa took all the silver and the gold that were left in the treasures of
the house of the LORD, and the treasures of the king's house, and delivered them into the
hand of his servants: and king Asa sent them to Benhadad, the son of Tabrimon, the son of
Hezion, king of Syria, that dwelt at Damascus, saying,

-+ £ 15:18Asa then took all the silver and gold that was left in the treasuries of the

LORD'S temple and of his own palace. He entrusted it to his officials and sent them to

Ben-Hadad son of Tabrimmon, the son of Hezion, the king of Aram, who was ruling in

Damascus.
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1+ F 15:19There is a league between me and thee, and between my father and thy
father: behold, | have sent unto thee a present of silver and gold; come and break thy league|
with Baasha king of Israel, that he may depart from me.

T | 15:19"Let there be a treaty between me and you," he said, "as there was between]
my father and your father. See, | am sending you a gift of silver and gold. Now break your
treaty with Baasha king of Israel so he will withdraw from me."
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-+ F 15:20So Benhadad hearkened unto king Asa, and sent the captains of the hosts
which he had against the cities of Israel, and smote ljon, and Dan, and Abelbethmaachah, and
all Cinneroth, with all the land of Naphtali.

F |- 15:20Ben-Hadad agreed with King Asa and sent the commanders of his forces
against the towns of Israel. He conquered ljon, Dan, Abel Beth Maacah and all Kinnereth in
addition to Naphtali.

E E 15:21
T [ 15:21Ba sha tingjian,jin tinggongba xia zha Lama le réng zhy zai dé §

T 1521 EDFER, ~ SUF L ~ NMEERIS - THEESEH -

+ B 52T EAEER T » BUZIRESEREE - RIS -

+ B 1521 EDFEERRT AR - AR IHESAIER RS - REEHET -

T 1521 BRI TOHE. - SLRFIGHESENIE - HIEGH -

T+ 1521 Ble)—EERES - SUE I EEEEM TE » [A2] TR -

+ B 1521 EAE ~ AlLREREE 2 T - m/ESHC

+ B 1521 EPFERT - BiE TABEEAIES - TYFEEEH -

1+ F 15:21And it came to pass, when Baasha heard thereof, that he left off building of]
Ramah, and dwelt in Tirzah.

F [ 15:21When Baasha heard this, he stopped building Ramah and withdrew to
Tirzah.
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amenjiangba sha xig zha Lama sug yong de shitou, mutou d s uyan qu, yongy i xif
g zha Bianyamindeliaba he Misiba.
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+ F 15:22Then king Asa made a proclamation throughout all Judah; none was

lexempted: and they took away the stones of Ramah, and the timber thereof, wherewith
Baasha had builded; and king Asa built with them Geba of Benjamin, and Mizpah.
| 15:22Then King Asa issued an order to all Judah--no one was exempt--and they
carried away from Ramah the stones and timber Baasha had been using there. With them]
King Asa built up Geba in Benjamin, and also Mizpah.
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1 F 15:23The rest of all the acts of Asa, and all his might, and all that he did, and the

cities which he built, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah?
Nevertheless in the time of his old age he was diseased in his feet.

£ |- 15:23As for all the other events of Asa's reign, all his achievements, all he did and
the cities he built, are they not written in the book of the annals of the kings of Judah? In his|
old age, however, his feet became diseased.
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T [ 1524Yasa yu ta lieza tongshui, zang zai ta zu Daweichéngta liezu de fof
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1+ F 15:24And Asa slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of]
David his father: and Jehoshaphat his son reigned in his stead.

T [ 15:24Then Asa rested with his fathers and was buried with them in the city of his
father David. And Jehoshaphat his son succeeded him as king.
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T |- 15:25Youda wang Yasa di er nian, Yélusb s ande érziNada dengji zuo Yis
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1+ £ 15:25And Nadab the son of Jeroboam began to reign over Israel in the second
year of Asa king of Judah, and reigned over Israel two years.

F |- 15:25Nadab son of Jeroboam became king of Israel in the second year of Asaj
king of Judah, and he reigned over Israel two years.

F E 15:26

F [ 15:26Nad a xing Y & héhug y a n zh 5 ng kan wgi ¢ de shi, xingta fuqginsugs xing|
de, fanta faqinsh 1 Y 1selie rén xian zai zui |1 de na zui.
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T [ 15:26And he did evil in the sight of the LORD, and walked in the way of his father,
and in his sin wherewith he made Israel to sin.

- £ 15:26He did evil in the eyes of the LORD, walking in the ways of his father and inj
his sin, which he had caused Israel to commit.
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T F15:27Y 1s3jia rénYax1ya de érziba sha beipan Nad 5, zai Feilishi dej1 b
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- |- 15:27And Baasha the son of Ahijah, of the house of Issachar, conspired against

him; and Baasha smote him at Gibbethon, which belonged to the Philistines; for Nadab and
all Israel laid siege to Gibbethon.

- |- 15:27Baasha son of Ahijah of the house of Issachar plotted against him, and he
struck him down at Gibbethon, a Philistine town, while Nadab and all Israel were besieging it.
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F |- 15:28Zai Youda wing Yasa di sannidnba sHasha leta, cuanle tade wei.
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1 F 15:28Even in the third year of Asa king of Judah did Baasha slay him, and reigned
in his stead.

1 [ 15:28Baasha killed Nadab in the third year of Asa king of Judah and succeeded
him as king.
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+ F 15:29And it came to pass, when he reigned, that he smote all the house of

Jeroboam; he left not to Jeroboam any that breathed, until he had destroyed him, according
[unto the saying of the LORD, which he spake by his servant Ahijah the Shilonite:

F |- 15:29As soon as he began to reign, he killed Jeroboam's whole family. He did not
leave Jeroboam anyone that breathed, but destroyed them all, according to the word of the
LORD given through his servant Ahijah the Shilonite--
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+ |- 15:30Because of the sins of Jeroboam which he sinned, and which he made Israel
sin, by his provocation wherewith he provoked the LORD God of Israel to anger.
-+ [ 15:30because of the sins Jeroboam had committed and had caused Israel to
commit, and because he provoked the LORD, the God of Israel, to anger.
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shang.
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-+ [ 15:3TNow the rest of the acts of Nadab, and all that he did, are they not written
in the book of the chronicles of the kings of Israel?

- £ 15:31As for the other events of Nadab's reign, and all he did, are they not written]
in the book of the annals of the kings of Israel?
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1+ F 15:32And there was war between Asa and Baasha king of Israel all their days.

-+ [ 15:32There was war between Asa and Baasha king of Israel throughout their|
reigns.
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T [ 15:33Youda wing Yasa di san nidn, Yax1ya de érzi ba sha zai dé sa de
ngji zuo Yiselie zhongrén de wang g 6 ng er shi si nian.
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[ 15:33In the third year of Asa king of Judah began Baasha the son of Ahijah to
reign over all Israel in Tirzah, twenty and four years.

-+ £ 15:33In the third year of Asa king of Judah, Baasha son of Ahijah became king of]
all Israel in Tirzah, and he reigned twenty-four years.
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de dao, fanta shi Y iselie rén xian zai zui |1 de na zui.
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+ |- 15:34And he did evil in the sight of the LORD, and walked in the way of]
Jeroboam, and in his sin wherewith he made Israel to sin.

£ = 15:34He did evil in the eyes of the LORD, walking in the ways of Jeroboam and inj}

his sin, which he had caused Israel to commit.




